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" Vous me la baillez bonne." (Brunot, 231.) 
"Sire, voire: fait li quens." (' Aucassin et 

Nicolete, '1062.) 
" Ja ceste n'avenra." 
"Ja ceste n'est pensee." 
"Sire, dist il, ne peut autre estre." 
" De moult grande s'est escapes." 
" Ceste vos iert molt chier vendue." 

Compare also, " l'echapper belle," "la 
donner belle," "la payer," etc. Further 
cases might without difficulty be added. 

In the Anmerkung to p. 95 " des Provenza- 
lischen Alexanderliedes" (Germania, 1857), 
Tobler has collected a number of examples, 
the majority of which, however, might be as 
well explained as feminines. 

Italian. 

The use of "nulla" is of course very com- 
mon in this sense, and was so already among 

the trecentisti; v. Petrarca, Canzoni 9,4; 7,48; 

10,75, e tc, etc. 

" Poi disse, bene ascolta chi la nota." (Dante, 
Inferno xv, 99.) 

" Cessar le sue opere biece Sotto la mazza 
d'Ercole, cheforse Gliene diS cento, enon 
senti le diece." (Dante, Inferno xxv, 33.) 

"Di sorta glien'ho data una." (Cesari, Nov. 
28.) 

" Ella (the matter) non andra cosi." (Boccac- 
cio, 9. 5.) 

' La, non andra cosl." 

" Non posso capirla." 

" Io per me non la intendo." 

" La capite o non capite ? " 

" Passarsela bene o male." 

" Farla ad uno." 

" Accoccarla ad uno." 

" Affibbiarla ad uno." 

" Menarla buonaad uno." 
" Pagarla cara, " "Scamparla," " Dirla 

schietta," " Romperla con qualcuno," etc., 

etc. 

Spanish regularly shows the use of the 
neuter pronoun ; " lo " being used to repre- 
sent a phrase or idea to which gender cannot 
be assigned, whereas we have seen the Italian 
is very liable to use the feminine " la." Cases 
of the use of the feminine however occur. 



" Ahora lo tendras hecho un almibar, pero 
luego sera ella." (Knapp, Spanish Read- 
ings 63.2) 
"Hum! ya la tenemos." (Knapp, Spanish 
Readings 61.8). 
Roumanian. — Diez says that "audi der 
Dacoromane Feminina in neutralem Sinne 
anwendet;" besides which this language has 
the further peculiarity that it expresses the 
Latin neuter of the plural by means of the 
feminine of the same number. E. g., "toate 
sunt gata"=" omnia sunt parata;" "vorbi 
multe "=" multa loqui;" whereas the other 
Romance languages can only do this with the 
assistance of an added substantive, as in 
Provencal : "totas causas"=" omnia." 

A phenomenon similar in character to those 
mentioned is the use of certain feminine sub- 
stantive-pronouns, relating both to persons 
and things, as masculines. Diez refers to 
this. Examples, some of which are exceed- 
ingly common, are : " personne ne sera assez 
hardi ;" "rien n'est bon," " on m'a dit quel- 
que chose qui est tresplaisant ; " Old Italian: 
" nulla cosa e tanto gravoso "(see "I poeti 
del primo secolo" 1, 82); Old Portuguese: 
Algun rem" (v. F. Sant. 545) ; Prov. "ren que 
bom sia" (Raynouard, Choix III, 330); "re 
nascut" (v. Gerard de Roussillon, 4087). 



Johns Hopkins University. 



T. McCabe. 



The Gospel according to Saint Matthew in 
Anglo-Saxon, Northumbrian, and Old 
Mercian Versions. A new edition, edited 
for the Syndics of the University Press 
by Rev. Walter W. Skeat. Cambridge, 
1887. 

Professor Skeat, in his Preface, describes 
the difference between the self-imposed 
duties of an editor now and when Kemble 
and Hardwick edited this Gospel for the 
University Press some thirty years ago. He 
says : " To put it in the most striking manner, 
we may say that an editor's duty at the present 
moment is supposed to consist in an endeavour 
to represent the peculiarities of the MSS. in 
the most exact and accurate manner; he is 



i37 



275 



May. MODERN LANGUAGE NOTES, iS 



No. 5. 



276 



expected to assume that the Scribes meant 
what they wrote, and he must not venture to 
make any correction without giving due notice. 
It might be thought that such a proceeding is 
simple and obvious ; but it is quite certain 
that such was not what was expected of an 
editor thirty or forty years ago. On the con- 
trary, he was then expected to edit his MS. ; 
and this meant, that he was to modernise the 
MS. in every conceivable way, by the use of 
every method which his ingenuity could 
suggest. He was not to reproduce the MS. as 
it stood, but only as it might be supposed to 
stand after being so altered as to make it 
acceptable to a modern reader. Professor 
Skeat then goes on to note the arbitrariness 
of Kemble and Hardwick's procedure, 1. in 
the use of capital letters ; 2. in punctuation ; 
3. in the use of v and j; 4. in ignoring con- 
tractions ; 5. in the careless reproduction of 
MS. accents; 6. in the employment of p and 3. 
In all these respects the new edition is in- 
deed a vast improvement upon the old. How 
numerous and important are the changes may 
be gathered from a collation of the first page 
of the new edition with the corresponding 
portion of the old. At the beginning of the 
new occurs this statement : [Leaf 1 of the 
Lindisfarne MS. is blank ; on the reverse of 
the leaf is a geometrical pattern] ; this is 
omitted in the old. Before Latin title : [Leaf 
2], new ; omitted in old. In Latin title: .X. 
new ; decern, old. In Northumbrian title : rim, 
old ; rim, new. Immediately under title : 
[Epistola beati Hieronymi ad Damasum Pa- 
pam, in quattuor Evangelistas.] [Beatissimo 
Papas Damaso, Hieronymus.] ; omitted in new. 
L, 1 : writta, old ; wurilla, new. L. 3 : sun- 
drude, old ; sundrade, new. L. 4 ; Latin 
text : prcesumtio, old ; prcesumptio, new. lb. : 
cceteris, old ; ceteris, new. L. 6 : I twice, 
Omitted in old. L. 7 ; gefulden, old ; gefalden 
new. L. 8 : Ivcgencs, old ; Ivgcna (altered 
from tvcgnce) new. lb. : I omitted in old. lb. : 
me, old ; meh, new. L. 7 ; Latin text : saliva, 
old ; saliba, new. L. 9 : I twice omitted in 
old. L. 10 : I omitted in old. L. 11 : setnessa 
old ; setness, new. L. 12 : Latin text : adhib- 
ita, old ; adhibenda, new. L. 13 : i omitted in 
old. lb. Latin text : [enim] in old ; omitted in 
new. To these changes must be added all 



those included under the first, second and 
fourth heads above, and a number of foot- 
notes indicating expunctions, corrections, and 
marginal additions in the MS., words there 
written in red ink, and the point at which the 
front of leaf 2 is replaced by the back. This 
is a goodly array of corrections, though it 
does not include all that Professor Skeat 
might have given, if I may trust my own col- 
lation, made in 1882. 

To exhibit the possible margin of error in 
the printed text, as compared with the MS., I 
append a list of the discrepancies between 
Professor Skeat's readings and my own, 
covering the various prefaces to the Gospel, 
pp. 1-23. 

I am far from assuming that all these repre- 
sent errors of Professor Skeat's. Even 
supposing that half of them do, there is still 
proof enough that the edition is tolerably 
correct. I designate his reading by S, and 
mine by C, and wherever possible give page 
and line according to the new edition. 

Title : regulra, S ; regolra, C. v : betwih, 
S ; bitwih, C. i s : to onginnvm in red ink, C. 
i 9 : huelc, S ; hwelc, C. i" (margin) : hewere, 
S ; hewene, C. i r 3: final e oimonige added in 
red ink, C. 2 8 : nan, S ; nan, C. 2 12 : noma, S; 
noma, C. 2 r 7 : criecna, S ; creicna, C. 34 ; 
gedryhton, S ; geSryhton, C. 39 : giblonden, 
S : geblonden, C. 43': cerest, S ; aerest, C. 5": 
gaast, S ; second a expuncted, C. 7 8 : netra, 
S ; netna, C. 7 r 3 : gearwas, S ; gearrwas, C. 
8 3 : glaesen, S ; glaeren, C. 8 7 : wees, S ; wees, 
C. 92 :/or, S ; /or*?, C. 9 11 : oSSer, S ; odder, 
C. 9 16 : huelcum, S ; hwelcum, C. 147 : cnear- 
esu, S ; cneuresu, C. lb. : sice, S ; sie, C. 
1414 : enne, S; cenne, C. 16 8 : fa ester n, S; 
faestern, C. 16*4 ; cwoSend, S ; cwodend, C. 
173 : geornnisse, S ; geornisse, C. 17*4 ; deem 
S ; Saem, C. 17 16 : god, S ; gode, C. 17*9 : 
ofer, S ; of ex, C. 18 11 : hcelendes, S ; haelend- 
cs, C. 19 11 : betuih, S ; bituih, C. 21 3 : ge- 
wurpp, S; gewarpp, C. 21 4 : I would read 
driti, corrected to drig. 2i r 5 : monigfullice, S ; 
monigfallice, C. 22 s : scegde, S; saegde, C. 

Of these i", hewene; 2^7, creicna; 34, 
gedryhton ; 7%, netna ; 8 3 glaeren ; 147 cneu- 
resu ; i4 r 4, cenne ; 21 3 , geivarpp ; 2i I 5, monig- 
fallice, are of some importance. 

Professor Skeat's statements are now 



138 



277 



May. MODERN LANGUAGE NOTES, 18 



No. 5. 



278 



and then too sweeping. Thus, he remarks in 
the preface : " The scribe of the Lindisfarne 
MS. never employs the letters v or j." Be- 
sides seeming to settle off-hand the question 
whether a variety of hands were employed 
on the gloss, thus apparently contradicting 
his own opinion as expressed in the Preface 
to John's Gospel, p. viii, he ignores the fact, 
patent to all, that there is a v on the very 
first page of his editing, onginnvm, i 5 , and 
two more on the second, vurit, 2 T 5, and vritt, 
218. 

But it would be cavilling to dwell so long 
upon these matters as to obscure the fact that 
this is, in general, a good edition, if by that 
we are to understand the faithful transcript 
of a text or texts. Upon this, with whatever 
emendations may finally be necessary in detail, 
the investigations of scholars may safely be 
based. 

Albert S. Cook. 
University of California. 



Elorian's Fables : selected and edited for the 
use of schools by the Rev. Charles 
Yeld, M. A., Head Master of University 
School, Nottingham, etc. : [In Macmil- 
lan's Illustrated Primary Series ; Edited 
by G. Eugene-Fasnacht, etc.] 

This is a beautiful and thoroughly unique 
little book. " Infinite riches in a little room " 
is a not inapt description of it. Within the 
limits of 100 open, clear, and beautifully printed 
i6mo pages, it contains twenty of Florian's 
best Fables, each with an appropriate intro- 
duction, and with full notes and vocabularies; 
a series of twenty well-constructed exercises 
for translation into French, paraphrasing each 
of the Fables ; twenty dialogues, based on 
the same ; a full alphabetical list of irregular 
verbs in their principal parts, and a complete 
index : to which are to be added a scholarly 
historical introduction, and ten very amusing 
pictures — all for forty cents! So much that is 
good and pretty, for so little money, it would 
be hard to find in any other book. 

Yet when we come to define the little 
volume more closely we confess to some 
hesitation and uncertainty. The main title 
informs us that it is for the use of schools, by 
a Head Master, with philological and 



explanatory notes, etc : yet it belongs to 
the "Illustrated Primary Series." To 
satisfy both these views in so brief a space 
was perhaps impossible ; so there has been a 
division, with the advantage decidedly against 
the primary view. The pictures are indeed 
"primary," and will vastly entertain the little 
ones — while they are good enough also to 
amuse bigger children too. But all the rest of 
the book — except perhaps the text itself— lies 
outside of what we should call primary work. 
The notes "philological and explanatory" 
are on a higher plane of scholarship, and are 
indeed excellent for even advanced schools. 
The vocabularies — one for each fable — are 
etymological throughout, and imply a fair 
knowledge of Latin. The exercises and dia- 
logues, and indeed the whole apparatus except 
the pictures, contradict the presumption that 
the book is intended by the editor for the use 
of children in the primary study of French. 
Hence the little book, small as it is, may have 
some difficulty in settling down into its proper 
place : indeed, this writer is quite inclined to 
give it a trial with, a class of collegians who 
would be deeply insulted at being called 
"primary." Seriously, we fear that the pic- 
tures — pretty as they are — and the " Primary " 
title will cause this excellent little book to be 
misunderstood and underrated. We commend 
it, therefore, to the personal inspection of our 
colleagues, for schools and lower college 
classes. 

But with all its merits, the best thing in it is a 
passage from the otherwise scholarly intro- 
duction, on the Relation of French to Latin, 
which passage we cannot deny ourselves the 
pleasure of giving, entire, to those unsuspect- 
ing speakers and writers of " the American 
dialects " who read the Modern Language 
Notes. Many strange things have appeared 
in the Notes, but nothing stranger than this ! 

"One might hint at a parallel which seems 
to exist in the revolt of the American colonies 
from the sovereignty of Britain, and the effect 
of this revolt upon the American dialect : 
more startling in some respects than the 
change from classical Latin to Old French. 
Hundreds of words have been invented and 
have found a home in America, which are, to 
say the least, extraordinary. Every one 
knows the strong preterites in the stanza — 



139 



